Po3gin VII

KOTHITUBHI ACNEKTU NIHIBICTUYHUX AOCNIAMEHDb

YAK 811.111°25 AnbsiHa Anunesa

(lyubk)
®PA3EONOTI3MN B AKTYANI3ALLIT KOHLENTY “MATEPUHCTBO”: MEPEK/TAOALIbKNI ACMEKT

MeTa cTaTTi — BUABUTU 11 CUCTEMATMU3YBATM KOPNYC aHMNincbKnx PO, AKi akTyanisytoTb COLLIOKYAbTYPHUM
dpenm NiHrBOKYNAbTYPHOTO KoHUeNTy “MaTtepMHCTBO” Ta NpoaHanisyBaTtH ix Mig KyTom 30py nepeknagy
YKPAiHCbKO MOBOIO.
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This paper aims at revealing and systematizing the corpus of English phraseological units actualizing the
socio-cultural frame of linguo-cultural concept “Motherhood” and analyzing them according to their
translation into Ukrainian.
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MocTaHOBKa HayKoBOi Npobaemu Ta i 3Ha4eHHA. MaTePUHCTBO K COLLIOKYNbTYPHUIN GEHOMEH MICTUTb Y
cobi reHesuc yciei NtoAcbKOT KyAbTypK Ta LMBINi3aL|ii, BCbOro cycnifibHO-iCTOPUYHOro Ta POANHHOIO
pocsigy ntoactsa. Lle ogHe 3 HallBULLMX Ta HalBIANOBIAANbHILMX NPM3HAYEHb XKiHKK. CTaTk maTip’to
03Ha4aE€ BiAPEKTMCA Bif camoi cebe, 3ilMTH 3 rNBUHM MYK | NogapyBaTU ANTUHI XUTTA. Hapoautu
OVTUHY, BUrOAYBaTHM 11 BUXOBATHU i B 1t0O0BI — BesIMKa M Henerka poboTa. 3aBAaKM Lt poboTi y pyKax
KIHKM — MOXKAUBICTb 3MIHUTU CBIT, NPUKPACUTN abo 3pynHYyBaTH oro. KuUTTa 40BOANTb CNPaBesIUBICTb
BMUCNOBY “PyKa, LLLO roiiflae KOUCKY, MOXKe CKONUXHYTU Becb cBiT” [4, c. 344]. OTKe, npobnema
MATEPUHCTBA HE BTPAYa€ CBOEI aKTYaNbHOCTI.

BMBUYEHHSA MaTEPUHCTBA M MAaTEPUHCbKOI NOBEAIHKN MA€E AaBHI Tpaauuii. MaTepMHCTBO BUBYAETLCA B
pycni pisHUX HayK: icTopii, KynbTyponorii, meanumHu, disionorii, ionorii, couionorii, ncuxonorii, i Le He
OVBHO, OCKiZIbKM MaTEPUHCTBO — OAHA i3 PyHAAMEHTANIbHUX LIHHOCTEN NOACTBA, af)Ke NoABa Ha CBIT
HOBOI IOAMHU — Lie OAHe i3 HanbinblmMX Yyaec y BececsiTi. Hawe 3aBAaHHA NonArae B 40CNIAKEHHI
beHoOMeHa MaTepUHCTBA 3 NIHIBICTUYHOrO Nornaay, GoKycyrumn yBary Ha B3aEMO3B’A3KY MOBU 1
KyAbTypu. MNonpu BEANKY 3HAYYLLLICTb 06’€KTA AOCNIAXKEHHSA NIHIBICTUYHUX HAYKOBUX PO3BIAOK,
NPUCBAYEHMX SOCNIAKEHHIO aKTyai3aLil KoHuenTa “MaTepuHCcTBO” 3acobamum ycTaneHmx
CNOBOCMO/YyY€eHb, HebaraTo.

3 ornagy Ha BULLECKA3aHe, Halle AO0CNIAXKEHHA BUAAETLCA aKTyaibHUM. MeTa CTaTTi — BUABUTU I
cucTemaTtusyBaTu Kopnyc aHrniicbkux ©0 (aani — ©0), AKi akTyanisytoTb COLIOKYNbTYPHUIN ppelim

NIHrBOKYIbTYpPHOrO KoHLenTy “MaTtepuHcTBo” 11 npoaHanisysatu ui PO 3 noraagy ix nepexknaay
YKPaTHCbKOIO MOBOIO.



OTKe, 06’eKTOM Haloro gocniaxeHHa obpaHo PO, aKi BXoAATb A0 HOMIHATUBHOIO MNPOCTOPY KOHUENTY
“MatepurHcTBO”. OCKiNIbKM MU TPAKTYEMO $PA3e0/IOorito B LULMPOKOMY PO3YMiHHI Lboro cnosa [6, c. 148],
TO BiAHOCMMO A0 PpPa3eosIori3miB TaKOXK NPUCNIB'A, MPUKA3KK, NPUNOBIAKM, adOPM3MU, MOPIBHAHHA, AKI
BignoBigaoTb 6araTbom Kputepiam Gpaseosiorismis — BigTBOPIOIOTLCA B FOTOBOMY BUMALI, MatOTb
NOCTiNHY rpamaTUyYHy CTPYKTYPY Ta KOMMAOHEHTHWUI cKNag i € 06pasHUMM.

BMKNag OCHOBHOro matepiany i 06rpyHTYBaHHA pe3ynbTaTiB A0CNIAKEHHS. [TOHATTA MaTepPUHCTBA
6araTtorpaHHe, BOHO OXOMJIOE He sinLle 6ioNorivHy, a i couianbHy GYHKLO, OCKiNbKM BUXOBAHHSA AiTen —
ro/I0OBHe 3aBAaHHA maTepi. 3 nepwmx gHiB NOABN ANTUHM HA CBIT MaTU NOKAMKAHA roTyBaTu ii 40 KUTTA
Ta NPAKTUYHOT AiANbHOCTI, 4ONOMOITH i1 3aCBOITU NO3UTUBHUIA AOCBIA, CTapLIMX MOKOJiHb, HABYTH
B/ITACHOTO A0CBiAY NOBEAIHKM 1 AianbHOCTI. MaTu Bigirpae npoBigHy posib y BUXOBAHHI ANTUHKU. Came
MaTW HallCUbHIiLWWe BMN/IMBAE Ha Aiten, 0cobaunBo y chepi AyXoBHO-MOPaANbHOrO BUXOBaHHA. Hegapma
HapoAHa MyApicTb r1acuTb: “Xopolua maTu BapTa COTHI BunTenis”. LIi cnoBa niaTBepaKytoTb BeMY
MaTEPMHCTBA AK COLIOKYNbTYPHOro peHoMeHa.

OpHieto 3 HaliBaxKAMBiWMX Gpopm MaHidecTauii CBITONIZHAHHA /IIOAMHN € MOBa. lMNepLuoYeprosnum
3aBAaHHAM KOTHITUBHOI NiHIBICTUKM € BUBEAEHHA BUYEPNHOIO Nepeniky MOBHUX OANHUL, AKI
06’EKTUBYIOTb AOCNIAMKYBaAHUI KOHLENT, TOBTO BMBEAEHHS HOMIHAaTUBHOrO Nons KoHuenTy [10, c. 66].
Cepef, OCHOBHUX MOBHMX 3ac0biB ONMCy HOMIHAaTUBHOTO MOJIA KOHLENTY BaXK/MBE MiCLLe 3aiMatoTb
yCTaneHi c/IoBOCNOJIy4eHHA Ta napemii [8, c. 84-85].

I3 BUHMKHEHHAM KOTMHITONOrii NUTAHHSA, NOB’A3aHi i3 BUBYEHHAM $pPa3eonoriyHMxX oAMHNLb, MOXKYTb BYTU
PO3rNAHYTI B HOBOMY PaKypCi, OCKiNbKN KOTHITUBHA NiHIBICTMKA Aa€ 3MOry MOB’A3aT MOBHI NpouecH 3
ni3HaBaNbHO AiANbHICTIO MtoguHu [9, c. 48]. ®pa3eonoriyHi oaguHUL € HaAOYA0BOK NEKCUYHOTO PiBHS,
im BnacTMBe ocobamBe HOMIHaTUBHE 3HaYeHHS. BOHW MatoTb Hag/IMLLKOBUIA XapaKTep. K MOBHUI 3HaK
¢dpazeonoriyHa oamHMLA € “36epirayem” HalKMX 3HAHb NPO CBIT | TPAKTYETbCA AK HOCIN iHbopMaUii npo
0C06NMBI CTPYKTYPU 3HAHHSA, 30KpPEMa NPOo KyAbTypy Hapogy [11, c. 154]. 3 ycix TBOpiHb AtOAMHU
¢dpaseonorisi — ogHe 3 HaMbiNbLW cKNagHUX | camobyTHiX peHomeHiB. Ppa3eonoriyHniA cknag MmoBum
AMHaMIYHO pearye Ha PO3BUTOK CYCNiNbCTBA, € CNeUnpiYHUM Y KOXKHIN KpaiHi 1 Y KOXXHOro Hapoay.

AHani3 kopnycy ®O, BUOKpeMIEHMX i3 neKcukorpadidHux gxepen [1; 2; 3; 4; 5; 12; 13; 14; 15], nas
3mory napuentoatu Ui O Ha aBa cnoTn — cim’s (family) i cTocyHKu (relationship), KoskeH 3 AKMx
OXOMJIIOE AEKiNIbKa Napuen.

Y mexkax cnoty cim’a (family). Buainatorbca napuenn “oapyeHuHs” (marriage), “matn” (mother),
“autmnHa/pitn” (child/children).

[o napuenu “oapyxeHHs” (marriage) Hanexatb Taki ©O:

he that takes a wife, takes a care — xTo 6epe *iHKy, Toi1 bepe KNoniT Ha CBOIO ro/IoBY;

love takes away the sight, but matrimony restores it — nto6oB Big6uMpace 3ip, a W6 NoBepTae
moro;

marriage comes by destiny; marriages are doomed/made in heaven — cyaskeHOro KoHem He
ob’inew;

marry in haste, and repent at leisure — nepw Hix ogpyRUTUCb, Tpeba PO3AMUBUTUCD; }KEHMBCA HA

CKOPY PYKY Ta Ha A0Bry MyKy;



marriage is a lottery — wnto6 — ue notepesn; oaMH oapYyHKMUBCA — CBIT N0bGaumB, ApPyrui
OAPYKMBCA — 3 FO/I0BOIO NPONaB;

marriage makes or mars a man — watob Bigirpae BMpilIanbHY PO/b Y MKUTTI NOAUHW;
marry late or never — ogpyyica abo nisHo, abo Hikonu;
marry your son when you please and your daughter when you can — oapy:y# cvHa, Konu

cxodeuwd, a A04KY, KO 3MOXelLl,;

observe the mother and take the daughter — nepw Hixk ogpy*»utnca Ha gouyui, NnoAMBUCHL Ha
MarTip;
the first wife is matrimony, the second is company, the third is heresy; to marry once is a duty,

twice is folly, thrice is madness — nepLua *iHKa — ue Wb, Apyra — KOMNaHiA, TPETS — EPECh; XKiHKa
nepwa — Big bora, gpyra — Big ntogen, a TpeTa — Big vopTa.

Mapuena “matn” (mother) Bkntouae HactynHi ©O:
An ounce of mother is worth a pound of clergy — xopolwa maTn BapTa COTHi BUUTENIB;

every mother’s duck is a swan; there is only one pretty child in the world, and every mother has
it — A1A KOXHOT MaTepi cBOA AUTMHA HaliKpalla;

God could not be everywhere and therefore he made mothers — Bor He mir 6yBaTu cKpi3b cam, a
TOMY BiH CTBOPMB MaTip;

motherhood is the keystone of the arch of matrimonial happiness — maTep1HCTBO — HapiXKHWUI
KaMiHb CiMeMHOro LacTA.

the greater love is a mother’s, then come dog’s, then a sweetheart’s — HallcunbHiwa ntobos
MaTepUHCbKa, Togi hae ntobos cobaku, Toai — KOXaHOoi OAMHN.

who takes the child by the hand takes the mother by the heart — xTo 6epe AUTUHY 3a pyKK, TOM
6epe mamy 3a cepue.

[o napuenn “autnnHa/gitn” (child/children) Hanexatb Taki ®O:

children are certain cares — mani it — Mannin KNONIT, BEINKI AiTU — BE/IMKUIA KNONIT; Bif, Manux
Aiteit 601UTb roNoBa, a Big, BEINKUX — ceple; Mani A4iTM He AaloTb CNaTK, a BeINKI — AuxaTu;

children are poor men’s riches — aitn — baraTcTBo 6igHuUX;

late children, early orphans — nisHi giTn paHo cTaloTb CMpPOTaMM; Mi3HO KEHUTUCA — APiOHI

CNpPoOTU TNWINTH;

like mother like child; like begets like; like father like son; like master like man; as the mother, so
is the daughter; a crooked stick throws a crooked shadow — sikuni1 TaTKo, Take 11 AUTATKO; SIKa XaTa, TaKUi
TUH, IKNMI 6ATbKO, TaKUI CUH; AIKa rPpebns, TaKUA MAKH, AKMA BAaTbKO, TAKUI CUH; AKe AepeBo, TaKi Moro
KBiTH, AKi 6aTbKu, Taki i ix 4itn; abayko Big abnyHi Hepganeko naaae; AKM Ay6, Taka i1 BoOYKa, AKa maTw,
TaKa 1 JouKa;



when children are doing nothing, they are doing mischief — Konn gitn He pobaaTb HiYOro, BOHM
pob6nATL WKoAy;

when children stand quiet, they have done some harm — SKWo 4iTM NPUHULIKAK, 3HAYNTb BOHU
LOCb HaKoiNun.

Y mexax cnoTy “ctocyHku” (relationship) BuaineHi napuenm “cTocyHKM MixK YO/I0BIKOM i APYKUHOKO”
(relationship between husband and wife), “ctocyHkn mixk maTtip’to i gitbmu” (relationship between
mother and her children)” ctocyHKku mixk yuneHamu poguHun” (relationship among kinsmen).

Mapuena “CTocyHKKU Mixk YonoBikom i gpyKmnHotw” (relationship between husband and wife)
npeacTtasneHi Takmmm ©0:

a good wife makes a good husband; the Lord makes a man, but the wife makes a husband — Bor
CTBOPIOE MYXKUMHY, a APYKNHA — YO/I0BIKa;

a kind wife makes a faithful husband —y no6poi *iHKuK BipHUIA YONOBIK;

all are good lasses, but whence come the bad wives? A diamond daughter turns to glass as a
wife — Bci giBuaTta rony6’saTa, a ge X Ti YopToBi 6abu HepyTbca?

the husband is the head of the house, but the wife is the neck — and the neck moves the head
YO/I0BIK r0/1I0Ba, XiHKa WKA: Kyau 3axoue, TyAM 1 NOBEPHE; B XaTi KiHKa TPU KYTU AEPKUTb, a MYX —
yeTBEPTUN.

[o napuenn “cTocyHKM mixk maTip’to/6atbKkamu i aitbmu” (relationship between mother/parents and
her/their children)” BigHocnmo Taki ®O:

a child may have too much of his mother’s blessing; mother’s darlings are but milkshop heroes —
3aHAATO HiXKHA MaTU NCYE AUTUHY; He AUTUHA, @ Ma3aHa NanAHULSA;

a child needs love most when he deserves it the least — guTnHa Hallbinblwe noTpebye NG0B,
KOJIM HaMeHLue ii 3aCNyrosye;

a child’s spirit is easily broken and difficult to heal — aywy AUTHUHM Nnerko nopaHUTK, ane BaxKKo
BWNiKyBaTK;
the child is father of/to the man — B)ke B ANTUHI 3aKNageHi pucK 4OPOCAOT NOANHN.

Mapuena “cTocyHKU Mix uneHamm poauHu” (relationship among kinsmen) oxonatoe HacTynHi ©O:

accidents will happen in the best regulated families; every family has a black sheep — B cim’i He
6e3 BupoaKa; bysae i Big rapHOro oTusa poAnTbCA AypHa BiBUS;

as the twig is bent, so the tree is inclined — rH1 aepeBo, NoKn monoae, BUN AiTel, NOKU Mani;

birth is much, but breeding is more — He Tolt 6aTbKo, LLO HAapoOAMB, a TOM, LLLO BUXOBAB;
NOXOAXKEHHA MAE Be/IMKe 3HAUEHHS, @ BUXOBAHHA — Lie binblue;

blood is thicker than water — xTo pigHiwuniA, Ton i WiHHIWWR;

fathers, like mothers, are not born — 6aTbKamu, AK i Mamamm, He HapPOAKYIOTbCS;



many kinsfolk, few friends — cBoix 6araTto, a ik NPUINAETLCA TONUTHCA, TO Hi 338 KOTO 1 YXONUTbLCS;
pigHA — cepen AHA, a AK COHLLE CXOBAETLCA, TO 1 HE POAMNYAETLCA; XOM CBilA, Ta ripLue Yy»Koro;

the mother-in-law remembers not that she was a daughter-in-law — 3abyna cBekpyxa, Wo cama
HeBicTKoto byna;

there are as many good stepmothers as white ravens — ckinbku BOpoH 6innx, CTinbKM Mauyx
nobpux;

the wrath of brothers is the wrath of devils — rHis 6paTiB — Le rHiB YopTiB;

to understand your parents’ love you must raise children yourself — w06 3po3ymiTi 6aTbKiBCbKY

noboB, HEObXiAHO BMXOBATU CBOIX BNACHUX AiTeN;

AHani3 BuokpemneHunx @O 3a napameTpom MiXMOBHUX PPaA3e0N0riYHNX EKBIBANEHTIB NOKA3as, LLLO
BHACNiAOK 3HAYHOTO PO3XOAKEHHA BHYTPILUHbOCTPYKTYPHUX O3HAK aHMINCbKOI M yKpaiHCbKOi MOB AnA
maTepiany, Wo AOCNIAKYETbCA, HE XapaKTepHi abCoNOTHO TOTOXHI Gppa3eonoriyHi ekBiBasNeHTH.
3anexHo Big BigMiHHOCTEN y NNaHi BUPaXKeHHS CTyMiHb 36iry MiXMoBHMX Gpa3e0noriYyHMUX eKBiBaNEHTIB
MOXKe BUABMATUCA TAKMM YNHOM: 1) NOBHA eKBiBaNIEHTHICTb, TO6TO NOBHE CMiBBiAHOLWEHHA NAaHY
BMUpPaXKeHHs i nnaHy 3micty ®O; 2) yacTKOBa EKBIBa/IEHTHICTb, KA XapaKTepPM3YETLCA HE3HAYHMMMU
BiZAMIHHOCTAMM B NNaHi BUpaxkeHHA ®O TOTOXKHOT cemaHTUKM [12].

MoBHMMUK Ppa3e0oriYHMMM eKBIBANIEHTAMM MOXKHa BBaXKaTn OO aHrNINCbKOT Ta YKPaAiHCbKOI MOB, LU0
MatloTb OZIHAKOBE CUTHIDIKAaTUBHO-AEHOTATUBHE 3HAYEHHS, CYy6’EKTUBHO-OLHHY, QYHKLIIOHA/IbHO-
CTUNICTUYHY 1 eMOLIMHO-eKCNPEeCUBHY KOHOTAL,i0, CTPYKTYPHO-TPaMaTUUHY OpraHisau,ito i
KOMMNOHEHTHUI cknaa. MNpu ubomy 36ir CTPYKTYPHO-rpamaTUUYHOT OpraHisauii aHriiCbKUX Ta YKPaTHCbKMX
®0 npuintmae fo ysaru cneumdiky TMNONONYHUX O3HAK, BAACTUBUX OAHIN MOBI i HE XapaKTepHMX iHLWIM.
OaHaKoBe cUrHipiKaTMBHO-AEHOTAaTUBHE 3HAYEHHS 1 Cy6’EKTUBHO-OLiHHA KOHOTALLiA BU3HAYatoTbCA
piBHMM Habopom iHTerpanbHUX i andepeHuianbHUX cem [12].

Hasegemo npuknaam nosHoi eksisaneHTHocTi ®O. Ix nopiBHAHO HebaraTo, Lo NOACHIOETbCA
HaJIeXKHICTIO MOB, L0 3iCTaBAAIOTLCA, A0 Pi3HMX cucTeM. Bisbmemo, Hanpuknag, PO marry late or never
— oApy:KyMca nisHo abo Hikonn. Obuasa ¢ppaseonorismm € HEUTPabHUMKN aBO MiKCTUIBOBUMMU
oAMHULAMM, NOBYA0BaHI HA 0O A4HAKOBOMY 06pasi, y HMX NOBHICTO 36iratoTbCA CTPYKTYPHO-TPamMaTUyYHa
OpraHisauin i KOMNOHeHTHUI cknaa,. Cepeg iHWKx PO TaKoro TMNY MOXKHa Ha3BaTK TaKi: marriage is a
lottery; marry your son when you please, and your daughter when you can; when children are doing
nothing, they are doing mischief, fathers, like mothers, are not born, the wrath of brothers is the wrath
of devils, etc.

YacTKoBi ppaseosioriyHi eKBiBaNEHTU XapaKTepPM3YOTbCA HE3HAYHMMM BiAMIHHOCTAMM B MAaHI
BMPAXKEHHS TOTOXHOT CEMAHTUKMU, AKI MOXKYTb HOCUTU KOMMOHEHTHWUIA abo MopdonoriYHN xapakTep (y
6inblIOCTi BUNaAKiB BigMIHHOCTI TOPKAOTLCA /IMLEe KOMMNOHEHTHOro ckaagy PO, npuyomy, y AKocTi
KOMMOHEHTIB, LLLO PO3PI3HAIOTLCSA, SIK NPABM/IO, BUCTYMNAOTb JIEKCEMM CXOXKOi NMOHATIMHOT ab0 CyMirKHOI
cemaHTuKM). Bisbmemo, Hanpuknaa, PO motherhood is the keystone of the arch of matrimonial
happiness. B eKBiBaneHTHil yKpaiHCbKin Pppa3eonoriyHii oANHULI MaTepPUHCTBO — HAPIXKHMUIN KaMiHb
BEPLUMHM LWAC/IMBOIO CIMEMHOTO XKUTTA PaKTUYHO OLHAKOBI CUTHIKAaTUBHO-AEHOTAaTUBHE 3HAYEHHS i
Cy6’EKTUBHO-OLIHHA KOHOTaLif, ane BiAMIHHOCTI TOPKaOTbCA IEKCEM CYMiXKHOI ceMaHTMKK (matrimonial:
family). OTxe, yacTkoBa ¢paseosioriyHa eKBiBAZIEHTHICTb XapaKTEPU3YETLCA AEAKMMM PO3DIXKHOCTAMM
TiIbKW B NNaHi BUpaXKeHHsA, a nNaaH 3MicTy y HUX 36iraeTbes.



AHrn0-yKpaiHcbKi dpaseonorivyHi aHanorun. o mixkMoBHUX Gppa3eosioriyHMX aHanoris HanexaTtb ®O, wo
BMPAXKatoTb 04HAKoBe ab0 61M3bKe 3HAUEHHS, a/le XapaKTepPM3YOTbCA MOBHO BiAMIHHICTIO abo
NPUBAN3HOIO CXOXKICTIO BHYTPIWHBLOT popmu. 3a cTyneHem 36iry abo BigMiHHOCTI Mi*KMOBHMX
¢dpaseonoriyHNX aHaNoriB OCTaHHI NoAinATbeA Ha: 1) ppaseonoriyHi aHanorv 3 NPUBANIHOK CXOXKICTIO
CTPYKTYPHO-rpaMaTM4HOT OpraHisauii i oA4Hi€l0 04HAKOBO NEKCEMOIO B KOMMOHEHTHOMY CKaaai: birth is
much, but breeding is more — noxoaKeHHA Ma€ BeMKe 3HaUYEeHHSA, a BUXOBaHHA Lie 6inblue; 2)
¢dpaseonoriyHi aHanoru i3 NPUBIM3HOID CXOXKICTIO CTPYKTYPHO-FpaMaTUYHOI opraHisaLii i pisHMm
KOMMNOHEeHTHUM cknagom: when Adam delved and Eve span, who was then the gentleman? — Koan opas
Apam i npsna €Ba, To Ae cToano poaosiaHe aepeso? Bend the twig while it is still green — Bun gitei,
noku mani; An ounce of mother is worth a pound of clergy — Xopowa matu BapTa coTHi BunTenis; 3)
$pa3eooriyHi aHaNOrM 3 Pi3HOK CTPYKTYPHO-TPAaMATMYHOIO OpPraHi3aui€eto i Pi3HUM KOMMNOHEHTHUM
cknagom: blood is thicker than water — unm pigHiWnn, TMM LiHHIWKA,

beseksiBaneHTHI PO — ue Taki PO, WO He MatOTb BiANOBIAHMKIB Y GPa3eoorivHill cucTemi iHWOT MOBW.
HauioHanbHa cBOepiAHICcTb dpaseonorii NPocTeRyeTbCA Y NPOLLEC BUBYEHHSA By Ab-AKOro ii acnekTy, ane
HaMbiNbLL ACKPABO BOHA BUABNAETLCA Ha CEMaHTUYHOMY piBHi. Y Takmx ®O BiabusaoTbcs 0cOH6AMBOCTI
MCUXoJIorii, cnocoby mMmucsieHHsn, cneundiyHi YMOBM PO3BUTKY MaTepPiasibHOrO i ZYXOBHOTO XKUTTA HOCIiB
MmoBMU. Taki PO moBU-gKepena MoXKHa nepeaaTn Ha MoBi-peLenTopi cnocobom KasbKyBaHHA abo
LECKPUNTUBHO 33 AOMOMOIOH C/I0BOCMONYYEHb Ta PO3rOPHYTUX OMNUCIB.

BucHoBKM. MpoeeaeHni aHanis nigcuctemm 0O, AKi aKTyani3yoTb COLOKYIbTYPHUA Ppeiim
NIHrBOKY/IbTYPHOTO KOHUENTY “MaTepuHCTBO”, yMOXKAUB/IOE 3p0OUTU TaKi BUCHOBKM:

JocnigyKyBaHU MacuB NEKCUYHUX OANHMLB BKIOYaE PO pisHOro CTyneHsa ycTafeHoCTi, cepes AKX €
6araTo npucnis’iB, NPUKA30K Ta KPMUIATUX BUC/IOBIB.

CoLioKyNbTYpHUI ppenm BKAKOYAE ABa cNoTu (“cim’a” Ta “cTOCYHKKN”), KOXKEH 3 IKUX PO3NadacTbCa Ha
napuenu, 3anoBHeHi nesHUmu ®O.

AHanis BuokpemneHux PO 3a napameTpom MiXKMOBHMX ppa3eoioriyHMX eKBiBasIeHTiB NOKa3as., Lo
abCcoNOTHO TOTOXKHI GpPa3eonorivyHi eKBiBaNEHTU He XapaKTepHi g5 A0CNioKYBaHMX MacKBIB.
MepeBarkHa bGinbwictb PO xapaKTepU3yOTbCA YaCTKOBO HPa3e0sIoriyHO EKBiBaIEHTHICTIO.
beseksiBaneHTHNX O Ha gocnigKyBaHOMY maTepiani He 3adikcoBaHo.
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